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PomMaHCKue A3blKku

Romanic Languages
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https://doi.org/10.30853/filnauki.2019.2.17

B cmamve paccmampusaromces nekcuko-espammamuyeckue i ceManmuieckue Gakmopul, onpeoensiowue cmenets
CRASIHHOCMU KOMNOHEHMO8 UMEHHOZ0 CLOBOCOYEMAHUs C 08YMSL NPENO3UMUSHBIMU NPULASAMETbHbIMU 6 COBPEMEH-
HOM (ppanyy3ckom sizvike. A6mopel NOIA2AIOM, YMO HENOCPEOCMEEHHYIO KOHMAKMHYIO NOZUYUIO NPULA2AMENbHO20
nepeo CywecmsumenbHblM MOJNCHO CYUMAMb OCHOBHbIM (AKMOPOM CRASHHOCHIU KOMHOHEHMO8, MAaKdlce omme-
Yaom ponb paAMOYHOU KOHCMPYKYUU KAK (OPMATbHO20 NpusHaKa Oojee mechol CUNMAKCUYeCcKol C6s3u npuid-
2aMenbHblX 8 MHO2OKOMNOHEHMHOM UMEHHOM CI0BOCOYeMAHUlU npuilazameibHoe + npuiazamenvhoe + cyuje-
cmeumenvroe (A2A1N).

Knrouesvie cnosa u d)pa&’bl.’ CIIAAHHOCTh KOMIIOHCHTOB HMMCHHOI'O CJIOBOCOYCTAaHUA, HMMCHHOC CJIOBOCOYCTAHUC
C ABYMs NPCIO3UTUBHBIMU NPUIAraTeJibHBIMU; KOHTAKTHAs MO3UIUA NPUIAraTejibHOro mnepe CymeCTBUTCIbHBIM,
JUCTAaHTHAas MO3ULUsA; CTPYKTYPHBIC (baKTOpI)I paMO‘IHOﬁ KOHCTPYKIIMH; CUHTAKCHUYCCKAasA CBSA3b IMPUJIAraTCJIbHbIX
B MHOTOKOMIIOHCHTHOM MMCHHOM CJIOBOCOYCTaHUH.

AdanacnseBa Jluaus BacunabeBHa, k. GUION. H., TOIEHT

ConoBbeBa CBeriiana UropeBHa, K. 1ie/1. H.

Apocnasckuii eocyoapemeennbiii nedazozuieckuil yHueepcumem umenu K. JI. Ywuncrkoeo
aflidavas@yandex.ru; madam.sv-solovieva@yandex.ru

CTEIIEHb CITASSHHOCTH KOMIIOHEHTOB UMEHHOTI'O CJIOBOCOYETAHUA
C ABYMsI IPENNO3UTUBHBIMHU INTPUJIATATEJIBHBIMH
B COBPEMEHHOM ®PAHIY3CKOM S3bIKE

[Mo3uims MMEHU NpUIAraTesIbHOTO B SI3bIKaX ¢ HE(PUKCHPOBAHHBIM MECTOM B POJIM OIPE/ICIICHUSI — OYEHb CJIOXK-
Hasl 1 MHOTOAcIieKTHas mpobiiema. Bo ¢paHIiry3ckoM si3blke OHA M3/1aBHA NpHBJIEKala UCKIIOYUTEILHOE BHUMAHHE
JIMHTBUCTOB.

AKTyalbHOCTh HCCIIEIOBaHUS 00YyCIIOBIEHA HEIOCTATOYHOH Pa3pabOTaHHOCTHIO MPOOJIEMBI YCTAHOBKH 3aKOHO-
MEpPHOCTEH B MHOTOKOMIIOHCHTHOM MIMEHHOM CJIOBOCOYETAHUH B COBPEMEHHOM (PPAHITy3CKOM SI3BIKE.

Lenb maHHOW CTaTBM — YCTAHOBUTH CTPYKTYPHO-CEMAaHTHUYECKHE, (YHKINOHATIBHBIC U CTHIMCTUICCKHE XapaK-
TEPUCTUKH HMEHHOTO CIIOBOCOYETAHUS C ABYMS MPETIO3UTHBHBIMH MIPHJIAaraTeIbHBIMH.

Hayunas HOBM3HA 3aKIFOYaeTCs B aHAIN3E¢ MHOTOKOMIIOHEHTHBIX MMEHHBIX CIOBOCOYECTAHHHA C IBYMS IIPETIO3H-
TUBHBIMU MTPUJIATaTEIbHBIMU M YCTAHOBKE, YTOYHEHHH M KOPPEKTUPOBKE IIPOOJIEM TEOPETUUYECKOTO XapaKTepa.

JIist 1OCTYKeHUST IOCTABJIEHHOW LIesT He0OXOJMMO PELIHUTh CJIEYIOIINE 3a/1auu: a) ONPEAEIUTh KOMIUIEKC JIeK-
CHUKO-TPaMMaTHYECKHX MPHU3HAKOB, COCTABJIAIOMINX CIENU(UKY KOHCTPYKIMH C NBYMsI ITPEHNO3UTUBHBIMU IIpHiara-
TEJIHBIMU; O) BBISIBUTH CEMaHTHYECKHE (PaKTOPbI, ONPENEISIIOLINE CTEeNeHb CNAsHHOCTH KOMIIOHEHTOB MMEHHOTO
CJIOBOCOYETaHHMS C ABYMsI PENO3UTHBHBIMHU TIPHJIAraTeIbHBIMU B COBPEMEHHOM (DPAHILYy3CKOM SI3BIKE.

B xoze npoBeieHHOT0 HcceqoOBaHus ObLIM MCIOJIb30BaHbI CICIYIOIIUE METONBI: 1) CpaBHUTEIBHO-COIIOCTABH-
TENBHBIN; 2) CTPYKTYPHO-CEMaHTHICCKHH; 3) KOMIIOHEHTHBIN aHATHN3.

HawnGornee gacTo mpemo3unys npuiIaraTeIbHOroO M0 OTHOIICHHIO K CYIIECTBUTEIIFHOMY CBSI3BIBACTCS C CYOBEKTHB-
HOH, YMOIIMOHAIEHON OIICHKOW, C CHHT@30M MOHSATHH, C IEPEHOCHBIM 3HAYCHUEM, ITePeIaBacMbIM IPUIIAraTeIbHBIM.

IocTmo3umwst acconuupyeTcst ¢ 00bEKTHBHOM OLICHKOH, 0CO0001 3HAYMMOCTEIO B COOOIIICHHH, TCHICHITIEH K aHAIH3Y.

[MockonbKy TpeaMeTy MO>KeT MPUCBANBATHCS HE OJTUH, a HECKOJIFKO aTPHOYTUBHBIX MPU3HAKOB, UMS CYIICCTBU-
TENBHOE HEPEIKO CONMPOBOXKIACTCS HECKOJIBKIMH MPHIIaraTeIbHBIMU. KoMMuecTBO MpritaraTebHBIX TIPU OJTHOM CY-
IIECTBUTEIBHOM MPAKTHYECKU HE OrpaHn4eHo. VX MoeT ObITh JiBa:

“Le tranquille bonheur familial, pense-t-il, le tableau classique de la mére et de ses enfants” [23, p. 135]. / «Cro-
KOIHOE CeMeiHOe cuacThbe, M0 ero MHEHHUIO, — 3TO KJIaCCHUecKast KAPTUHA: MaTh U e€ JeTh» (3/1eCh U Jlayiee epeBo/]
aBTOpOB cTatbu. — JI. 4., C. C.);
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TpH:

“On est spécialisé dans I"amitié politique, gastronomique, mondaine” [21, p. 51]. / «MsI Bce crienuanucTsl B 00-
JIACTH TIOJIMTHYECKOM, TAaCTPOHOMUYIECKOM, CBETCKOM IPYKOBI»;

YeThIpe:

“En elle c'est moi que je trouve, un moi idéalisé, extériorisé, accessible, féminisé¢” [22, p. 140]. / «B Helt s Haxo-
Ky ce0sl: naeaan3upoBaHHOE, BHEITHEE, TOCTYITHOE, )KCHCTBECHHOE ““S17»;

IISITh:

“Cette étroite, monstrueuse, raboteuse, sale et vénérable rue Saint-Jacques” [14, p. 113]. / «OTa y3Kas, yxacHas,
yxaOucrasi, Tpsi3Has u nountaemas ynauna Cen-XKak»;

LIECTh:

“Dans la montée qui s'échappe a la sortie du pont, s'engage une fulgurante voltige de reflets cramoisis, ponceaux,
écarlates, vermeils, grenats, pourpres” [23, p. 45]. / «Ha ckioHe, yOeraroiiemM OT MOCTa, HAUMHAETCS CBEPKAIoIee
MOpPXaHUE KPACHBIX, IYHLOBBIX, aJIbIX, SPKO-KPACHBIX, IPAHATOBBIX, ITyPITYPHBIX OTOJIECKOB.

BBuy CIIO)KHOCTH YCTaHOBJICHHS TIPaBUJI, PETYJIHPYIOLIMX MTO3UIMIO TPHIIAaraTelIbHOro-olpe/ieJIieHHs] B COBpEMEH-
HOM (PpaHITY3CKOM sI3bIKE, HE BBI3BIBACT YAWBICHHS TOT (DAaKT, YTO TpaMMAaTHUKH YIEISIOT HETOCTATOYHO BHUMAHUS
npo0iieMe UMEHHBIX CIIOBOCOYETaHWH C HECKOJIBKIMH TpHilaraTedbHIMU. OHAKO B COBPEMEHHOH (PpaHITy3CKOH Xy-
JIOKECTBEHHOM Mp03¢ MHOTOKOMIIOHCHTHBIC HMMEHHBIC CJIOBOCOYETAHHS PACIPOCTPAHECHBI UYPE3BBYAHO IIHPOKO.
Hx crocoOHOCTE BEIpaXKaTh ONPEICIUTEIbHBIC OTHOMICHUS C CAMBIMU Pa3HOOOPa3HBIMH OTTCHKAMH SBIISACTCS TIPHIH-
HOH TOTO, YTO B JJFOOOM aBTOPCKOM ITIOBECTBOBAHUH T KOHCTPYKIIMU XapaKTEPH3YIOTCS BRICOKOW YaCTOTHOCTEIO YIIO-
TpeOnenus. [loaToMy mpeacTaBisieTcss MHTEPECHBIM IPOAHATN3UPOBATH TO3MIMIO MPUJIAraTeIbHBIX U TOMBITATHCS
YCTaHOBHUTh TEHIICHIIMH TIOpsIKA CIEIOBaHHS KOMIIOHEHTOB B MMEHHOM CJIOBOCOYETAHHH C HECKOJIBKHMH IpHara-
TenbHBIMU. [IpenMeToM ucciiejoBaHusl B HACTOSILIEH CTaThe SIBISIOTCS MHOTOKOMIIOHEHTHBIE HMEHHBIE CIIOBOCOYETa-
uust trna A2A 1N Bo (paHiry3ckoMm si3bike, rae Al — Onmmkaiiiiiee K CylecTBUTEILHOMY MpUiaraTeiabHoe, A2 — BTOpOe,
3aHUMAIOILIEe IUCTAHTHYIO TIO3UIMIO 110 OTHOIICHHUIO K CYIIECTBUTEILHOMY IpHilararelibHoe, N — CylIeCTBUTEIbHOE.

Cpenu pasjiudyHBIX MHEHHH 110 MOBOAY YCIOBHN YHOTPEOJICHHS MpuiaraTelbHbIX B cioBocodetanun A2AIN
MOJKHO BBIJICIIUTH TPH TOYKH 3PCHUSL.

1. OmHE WccnemoBaTeNHW CYHTAIOT, YTO YCIOBUS YHMOTPEONCHHS NPHIATATENBHBIX B KOHCTpYKImH A2AIN
T€ JK€, YTO ¥ MPH OJUHOYHOM HX HCIOJB30BAHUU, TO €CTh B KOHCTPYKIUU A2A1N ymoTpeOnsroTcss mpuiiarateib-
HBIC, XapaKTePHU3YIOIIHECs YCTOHYMBOH mpermo3unumeii: “une belle jeune fille” [9, p. 56] (kpacuBast JeByIIKa).

2. [lpyrue rpaMMAaTUCTHI OJATAIOT, YTO MCIIOIB30BAHNAE HECKOJIBKUX MPUIATATEIEHBIX B MPCIIO3UIIH 3aBHUCHT
LIEJTMKOM OT y3yca, TO €CTh CTa0MIM3UPOBABIIETOCS, HAO0JIee YaCTO YIOTPEOISIoIerocs mopsaka cios [5]. bomib-
IIMHCTBO POMAHUCTOB OTMEYAIOT, YTO MPEMO3MLHUsS HECKOJbKUX IMpUIaraTeJbHBIX XapakTepHa AJsi 0000IIeHHO-
OIIEHOYHBIX ompenaeinenuit [10].

3. HexoTopble aBTOpPBI CBS3BIBAIOT MPETO3UIUIO MMPHUJIAraTelibHbIX B KOHCTPYKUMH A2AIN ¢ MajbM Koinye-
CTBOM MH(OpPMAIINH, BbIPAXKaeMOW MpHUaraTeibHbIME HanOoJee MIMPOKOro CeMaHTHUUeCKoro oobeMa. Takue npu-
jaratesibHble HE MOTYT CaMOCTOSITENILHO YIIOTPEOSITHCS B MMOCTIIO3UIIMK U ISl IPOSIBJICHUSI CBOETO KayecTBa HyX-
JTAIOTCS B 3TOM Cllydae B IMOMOIIX CO CTOPOHBI APYTHX CPEJICTB, HAIPUMED, B HAMUYUU JPYTHX MPIIATATCIbHBIX:
“une fille grande et belle” [19, p. 201] (xpacuBas KpyIHas IEBYIIKA).

HccnenoBaHHbBIM MaTepual Mmokasal, 4yTo yIoTpeOJeHHe ABYX NpHiIaraTelbHBIX ¢ 0000IEHHO-OIIEHOYHBIM 3Ha-
yeHreM B KOHCTpYKUMU A2A 1N He sIBIsieTCS] €AMHCTBEHHO BO3MOKHBIM. [IpuararenbHble KOHKPETHONH CEMaHTHUKU
JIETKO COYETAIOTCSl C NpHJIaraTesibHBIMU, UMEIONIMMH 0000IIEHHO-0LIEHOYHOE 3HaYeHHue, HanpuMmep: “cette chaude
petite béte” (ManeHpkui TETUIBIN 3BEpEK); “ses anciennes belles épaules” (e€ panee kpacuBbie mieun). Uto xe Ka-
CaeTcs Te3Hca O TOM, YTO B CTPYKTypHOM THITE A2AIN 11 COBpeMeHHOTO (hPAHITy3CKOTO S3bIKa XapaKTEPHO YIO-
TpeOIeHNe TOJMBKO TPHIIATraTelIbHBIX, 3aHUMAIOIINX U B ABYXKOMIIOHEHTHOM CIIOBOCOYETAaHHH MPEMO3HIINIO0, OIPO-
Bepraercsi OOJBIINM KOJMYECTBOM MPHUMEPOB HCIIONB30BAHHUS B 3TOW KOHCTPYKIHMH HPUIIaraTelIbHBIX, CIIOCOOHBIX
HaXOIUTHCA B OIMHOYHOM TIOJIOKESHUH KaK Mepe]] CYIIeCTBUTEIBHBIM, TaK U 1ocie Hero. Hampumep:

“Il I"appelait avec ce terrible pauvre langage d'infirme...” [4, p. 498]. / «OH 3Ban e€ Ha HECYACTHOM OETHOM
SI3BIKE KAJICKID».

“Philippe, un vulgaire petit voyou de 18 ans, dix ans de moins qu'Héléne” [13, p. 214]. / «Pwunwmrmi, BoceMHa-
IIATAIICTHUHN BYNbrapHBIN XyJTUraH, HA IECSATH JIET MOJIOXKE DIICH.

“...tentant méme vous réconforter par d'inintelligibles bonnes paroles” [11, p. 57]. / «...npITasice Bac yremuTs
HEpa300PUIHUBBIMHU JTOOPHIMH CIIOBAMHE.

OTIMYUTETHHON O0COOEHHOCTHIO OWMITO3UIIMOHHBIX MPHUIIATaTeNbHBIX B KOHCTPYKIMU A2AIN sBIsSeTCS WX IH-
CTaHTHAsI TO3UIIHS MPH KOMOWHHPOBAHUH C Y3yaIbHO MPEMO3UTHBHBIMU MPUIIATATEIIbHBIMU, COXPAHSIOIUME B KOH-
crpykuuu A2A 1N KOHTaKTHOE MOJIOKEHHE M0 OTHOLIEHHUIO K CTEP:KHEBOMY CJIOBY. [locTynar o 3aBUCUMOCTH MECTO-
MOJIOKCHHUS MPUIIAraTeNIbHOTO OT KOJIMYECTBA 3aKIFOYCHHON B HEM MH(OpMAIMK MPECTABIIACTCS CIIOPHBIM U HE SIB-
JISICTCS JIMHTBOCTUIIMCTUYECKAM KPUTEPHEM.

CrpykTypHblif npuHImun koHCTpyKiuu A2AIN mpennonaraer onpeaenéHHbIN MOPSAOK CIEA0BAHUS KOMIIOHEH-
ToB. OH 3aKJIFOYaeTCs B TOM, YTO HEMOCPEACTBEHHO CBS3aHO C CYIIECTBUTEIHHBIM TOJIBKO ONIDKanIee K HEeMy OIpe-
JIEJIEHNEe, COUeTaHNEe CYMIECTBUTEIHHOTO C STHM OMpEAETICHHEM BBICTYIIAeT KaK MEIbHOEe 0003HAUECHUE eANHOTO II0-
HSTHSA, ¥ OHO OIIpeeIsieTcsl MpUIaraTeIbHbIM B TUCTAHTHOW MO3UIMA. ECTECTBEHHO, YTO TIPH TaKOH HEpaBHOIPAB-
HOCTH OINpEIeNICHHH WX IepecTaHOBKAa MEHsSET CMBICIOBBIE oTHomeHHWs. CpaBHHM “ma pauvre sainte femme”
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(OenmHast cBsATas >KEHIIMHA) M “ma sainte pauvre femme” (cBarast 6exHast xeHIMHA). s (ppaHIy3cKoro si3blka Io-
Jo0OHasi IepecTaHOBKa MpriiaraTeIbHbIX B KOHCTpYKIMU A2A 1N gacto He Bcerja BO3MOXHA B CHITy TOTO, YTO OJIH-
Kailee K CyIIeCTBUTEIHPHOMY IpHiIaratelbHoe oOpa3yeT ¢ HUM TPyTHOPACWICHHMBIH OJIOK, HampmMep: “un bon
petit diable” (gepTé€HOK); “un magnifique gros lot” (BennKoNeHBIA KPYIHBIA BRIUTPHI). [Ipy BKITFOYEHHH emé o-
HOTO ONpe/eIeHUs] CHHTAaKCHYECKHe CBS3M HE HapYIIAOTCs, a BHOBb BBOAMMOE TIPIJIaraTelbHOE XapaKTepu3yeT Bce
cJIoBOCOYeTaHME: “‘une mauvaise conduite” (Tutoxoe moBeneHue) — “une parfaite mauvaise conduite” (oueHb MmI0X0E
mosenenne). HecmywaitHo, 9to 4ame Bcero B KOHCTPYKIMH A2AIN Al — mpunmaratensHoe “petit”, 3a HUM 1O 4Ya-
CTOTHOCTH YIOTPEeOJICHUS CIEAyIoT “jeune” (Momoaoi), “vieux” (crapslii) u gaiee — “bon” (moOpsrit), “gros” (kpyt-
HBI), “grand” (OosnbIoif). B HemocpeaCcTBEHHOM OJIM30CTH K CYIIECTBUTEIILHOMY PACIIONIararoTCsl «dJIEMEHTAPHBIE»
npuIaraTenbHble o TepMuHonorud M. dopkrpeHa, To ecTh Te, KOTOpble 00pa3yroT HauboJjee TeCHOe CeMaHTHYe-
CKO€ €JIMHCTBO C CYIECTBUTENBHBIM. Kak M3BEeCTHO, 3HAaUEHHE ITHX MPHIIaraTeJIbHBIX B OOJIBIIMHCTBE CIy4aeB COOT-
BETCTBYET YMEHBIIUTEIILHBIM, YBEIIMUUTEIBHBIM U OLIEHOUYHBIM cyhdukcam (Harnpumep, [apns bannu, Geprunang
Bbprono, A. H. CrenanoBa) [3; 7; 10]. Uudopmanus, KOTOPYIO HECYT 3TH HpUJIaraTteibHbIe B IIPENO3UIINH, YPE3BbI-
YyaliHO ci1aba ¥ npuomkaeTcs: K MHOOPMAaLMH, CoJieprKaleiicsl B Mop(deMe, YTO TaKkKe TOBOPUT O TECHOM CMBICIIOBOM
COOTHECEHHOCTH TIpUIIaraTeIbHOTO Al M CyIIeCTBHTENFHOTO, HallpuMep y “a slirement parmi eux de bons petits gars
bien de chez nous” [18, p. 113] (koHeUHO, CpeIM HUX €CTh HAIIW MApHH).

KonTakTHOE TIpHIaraTtenbHOE TepsieT HEKOTOPhIE CHHTAaKCHYECKHE CBOMCTBA HA YPOBHE CIIOBOCOYETAHUS. Y He-
ro ocnabieHa GYHKIHS ONpeAeNeHNs, IpruiaraTeIbHOe YTPauyNBaeT YaCTUIHO CBOM KOMOWHATOPHBIE CITOCOOHOCTH:
HE MMEET CTENeHEeH CpaBHEHUS M BBIXOJAUT M3 IPOTHUBOIIOCTAaBIeHHS “petit” — “grand”; “bon” — “mauvais”. Ocoben-
HO HAIJISJHO 3TO MPOSBISCTCS B COYCTAHMM KOHTAKTHBIX IPUIIATATEIBHBIX C OTJACILHBIMU IPYIIIAMH CYIIECTBU-
TENBHBIX, 8 UMCHHO C a0CTPaKTHBIMU CYIICCTBUTEIBHBIMH, UMCHAMH COOCTBECHHBIMH U TPYIIION CYIIECTBUTEIBHBIX,
KOTOpasi 110 CBOMM CEMaHTHYECKHM CBOMCTBaM HE IPEJIOJIaraeT ONpeNesICHNs] C TOUKH 3PEHHUs] pa3Mepa U OLEHKH,
HarpuMmep: “gueule” (macth), “coquina” (Herozsii). KoHCTpyKIMH, B KOTOPBIX MpHJIaraTeilbHble COUYETAIOTCS C UMe-
HaMy COOCTBEHHBIMH, MTOJY4aIOT OTTEHOK HEXKHOCTH, IIPUBSI3aHHOCTH:

“...c’est ma pauvre petite Dianne qui se ronge a cause de mon gendre” [1, c. 40]. / «...mo0s Oennas [lnanouka
KOPHT ce0s M3-32 MOETO 35TSI».

[IpunaraTensHbIe, TEKCHIECKH BBIPAYKAIOIINE MTOOKUTEIHHBIN KaueCTBEHHBIN MMPU3HAK, MO BIMSHAEM CEMaH-
THUKH CYIIECTBUTEIHHOTO IPHOOPETAIOT YHHUIKUTEIHHBIN OTTEHOK:

“«Sale petit antimilitariste» — murmura — t — elle” [8, p. 103]. / «Mep3kuii aHTUMUAITUTAPUCT.

“J"éspere que tu ne feras pas ta vilaine petite gueule qui me fait si peur...” [6, p. 147]. / «Hanetock, 94To THI HE cO-
CTOWIIIb MHE CBOIO TIPOTUBHYIO TPHMACY»,

WIN, HA00OPOT, OTTEHOK MOJIOKUTEIHHON OLICHKH:

“Il avait I'air d'un agneau noir monté en graine, avec une gentille petite gueule et un nez busqué” [8, p. 113]. /
«Y Hero ObLT BHJ YEPHOTO JCPEBCHCKOTO Oapalika, MUIas MOpAAIIKa U HOC TOPOUHKO.

HeconpukacaeMocTh 3HAYCHUIN aHAM3UPYEMBIX MPUIATATEIbHBIX ¢ A0CTPAKTHBIMU CYHICCTBUTCIBHBIMH CBHJIC-
TEJNBCTBYET TAKXKE O MOTEPE KAYSCTBEHHOCTHU TPHIIAraTeIbHBIX M UCIIOJIE30BAHUHU HX B POJIU OLCHOYHBIX Cy(H(UKCOB:

“J"éspére une bonne chance, un accident, une belle petite mort, quelque chose qui viendra a point pour
m'épargner les miséres du monde” [5, p. 193]. / «I Haxeroch Ha yoauHBIH CiTy4aii, HA KPaCUBYIO CMEpThb, Ha YTO-TO,
KOTOpOE CIYIHTCS, KaK pa3 BOBpeMs, YTOOBI H30aBUTh MEHS OT HECYACTHH ITOTO MHPAY.

B xonctpykimu A2A 1N BO3MOKHO, XOTSI 1 pEIIKO, UCIIOIh30BaHKE MOCTIO3UTHBHBIX TPUJIaraTeIbHBIX, 0003HA-
YaroIUX KOHKPETHBIE (M3NYeCcKre MpU3HAKK mpeaMeToB. [lomoOHoe ymoTpebieHne mpuiaraTeIbHBIX B MPETIO3H-
UM CTAHOBUTCS CPEICTBOM O0O3HAYEHWs BHYTPEHHE NPHUCYIIETO MpeAMeTy Npu3Haka. [lokaszaremem 3ToW mpu-
CYIIHOCTH SIBJIIETCSl YacTO IOBTOPEHHE B OJHOM U TOM JKE€ NPEIOKEHHU CYLIECTBUTEIHLHOTO B IEPBOM CIlydae
0e3 ompeeICHUs, BO BTOPOM — COMPOBOXKAAIOIICTOCS TPEIO3UTUBHBIM MPUIIaraTeibHbIM. Hampumep:

“Lui entourer les épaules de mon bras paternel, ses fermes rondes épaules de 35 ans, le meilleur 4ge pour les
épaules...” [12, p. 119]. / «O0HATH €€ TiIeYn OTEYECKOI PyKOH, €€ KpenKue Kpyrible IUIeUd TPUALATUISTUIICTHEH
JKCHIIMHEL. . .».

[Ipeno3unus sBISE€TCS TUTUYHON MO3ULMENH OCTOSTHHBIX OIpeAeTeHHH, KoTopble B KOHCTpYKIMU A2A1N gacTo
COTIPOBOXKIAIOTCS OTIPEICIIEHHBIM apTHKIIEM FUTH YKa3aTebHBIM I€TePMUHATHBOM:

“Dans la ridicule petite cuvette qu'il fallait emplir avec un broc a fleurs...” [6, p. 135]. / «Heka3ucTtolii MajeHb-
KW Ta3WK, KOTOPBII HY»KHO OBLIIO HATIOJHUTH BOJOW M3 KYBIITUHA. ...

“...et d'ailleurs qu'allons — nous foutre chez ce talentueux vieux bougre” [17, p. 276]. / «...n 9TO MBI OyaeM Jie-
JIaTh y ATOTO TaJAHTIMBOTO CTAPOTO JISABKID.

B xoHcTpykmmu A2AIN TOJIBKO MpWiaraTesibHOC B JIUCTAHTHOM IMO3WIIMHA MOXKET OMPENSIIThCS HapeuneM
U yHOTpeOJIsATbCS B MPEBOCXOJHOM CTENEHH, YTO CBHUJETEJILCTBYET B HEKOTOPOH Mepe O IMOoTepe KaueCTBEHHOCTH
MPUIaraTeIbHOT0, 3aHUMAIOIIET0 KOHTAKTHYIO MO3UIIMIO IO OTHOIICHHUIO K CYIIeCTBUTeNbHOMY. Hanpumep:

“...et qui n'était, faut-il le dire, qu'une trés modeste petite chambre” [16, p. 247]. / «...Hago cka3aTh, YTO ITO
ObLIa CKPOMHAas1, MaJICHbKAst KOMHATEHKAY.

“...c’est cela que signifiait le surgissement précieux de la si pure petite fille” [20, p. 101]. / «...u Tak mIPOU30IILIO
Yy/I€CHOE TMOSBIEHUE YUCTON MaJICHbKON JEBOYKNY.

“...cela scintille timidement dans la plus misérable petite souillon, dans la plus triste petite guenon” [24, p. 67]./
«...OTBpaTHUTENbHAS MaJICHbKAsI TPS3HYIIS, 000pPBaHKAY.
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Takum 00pa3zoM, B MOCIENOBAaTEILHOCTH ONpeNesieHHi B KOHCTPYKIMH A2A1N HpOSBISIIOTCS CTPYKTYpHBIC
¢axropsl. Emé XK. lamyper n b. Ilumon, paccmarprBas CTpyKTypy MHOTOWIECHHBIX ITPEMO3UTHBHBIX ONpE/Ie/ICHUH,
MPUIIUTA K BBIBOZY, YTO UX CHELU(HUKA COCTOUT B TOM, YTO OIIDKaiIIee onpeiesieHne o0pa3yeT TECHOE CeMaHTHIe-
CKO€ EAMHCTBO C ONPECIAIOIINM, a JUCTAHTHO PACIIONIOKEHHOE MPUIIAraTeIbHOE OTHOCUTCS K CIOBOCOYECTaHUIO
CYIIECTBUTEIHLHOTO U KOHTAKTHOTO OINPECICHUS, OTPaHWYMBAsl 3TO pacwieHeHHoe NoHsATHE [14]. B KoHCTpyKImu
A2AIN Bo ¢paHITy3cKOM S3BIKE (OPMATBHO IPHIIAraTelbHOE, OTKPBIBAIOIICE PsII, CBS3AHO C CYIIECTBUTEIHHBIM,
a TI0 CMBICITY TIOSICHSIET IEJI0€ CJIOBOCOYETaHHE.

[MpunaraTenpHBIE B NMPEMO3UIMH XapaKTEPU3YIOTCsl 00Jiee TECHOM CHHTAKCHYECKOH CBSI3bIO, YEM B ITOCTIO3H-
UK. DTa CBsI3b HAXOIUT CBOE (POpPMaNIbHOE BBIPAKEHHE B TOM, YTO 00a NpUJIaraTeIbHbIX OKa3bIBAIOTCSl B PAMOYHOMN
KOHCTPYKIINH, MEX/Y apTHKJIEM M CYLIECTBUTENLHBIM. VIHTEPECHO OTMETHUTH, UTO Pa3IMyMsl, CYHIECTBYIOIUE MEX-
JIy 4aCTSMHU PEYH, OKa3bIBAIOT BIUSHUE HA MO3UIUIO onpeneieHuil. Tak, Hanpumep, “participe passé” He ynorpeo-
nsiercst B KOHCTpYKuu A2A1N. I'matuHbu 0OBSACHSAET HECOBMECTUMOCTD OTIJIArOJIbHBIX MPUIIaraTeNIbHbIX C aHTH-
MO3UIMEeH UX MOTUBHPOBAHHOCTBIO, OOJBIIMM KOJMYECTBOM HH(GOPMAIMH, 3aKIIOYCHHON B aJIbeKTHBUPOBAHHOM
MPUYACTHH 110 CPABHCHHIO C MpHIaraTesbHbIM B mpernosunuu [19, p. 201-202]. Tpu npumepa ¢ “participe passé”
B IIPETIO3UIINH, BCTPETHBIINECS HAM B TEKCTAX, SBISIFOTCS CKOPEE TEM HCKIIOUCHHEM, HAIN4He KOTOPOTO MOATBEP-
XKIIaeT CyIIECTBOBAaHME NpaBwia. HapymeHue npaBmia, COrjlacHO JaHHBIM NpHMepaM, OOHapy>XMBACTCs B CIIydasx
aQpeKTUBHOTO 3HAUCHHUS aJbEKTUBUPOBaHHBIX pnyacThii. Hammpumep:

“Mon adoré petit Pierre” [21, p. 89]. / «Moii oboxkaembIii MaeHbKHI [Ibepy.

“Infortunés braves gens de France” [13, p. 345]. / «HecuactHbIe 10OpBIe QpaHITy3BI».

OCHOBHBIM YCJIOBHEM HCHOJIBb30BaHUs KOHCTpYKIMH A2A1N cienyer mpu3HATh 00s3aTesIbHOE YIOTpeOIeHue
B HEW OJTHOTO M3 IpHJIaraTelbHbIX, (YHKIHOHHPYIOIIEro IPEUMYIIECTBEHHO B Mpeno3uiuy. B korcTpyknnn A2AIN
MOPSAOK CIIEJOBAHUS OIPENICIEHUH HOCHT COBEPIIEHHO ONIpeAeieHHBIH xapakrep. Ilpn KoMOMHUpOBaHMH IBYX
y3yalbHO TPENO3UTUBHBIX MNPWIIAraTeJIbHBIX KOHTAKTHYIO IMO3MLHUIO 3aHMMAET IMpHJararelibHoe, CEMaHTHYEeCKU
HanboJiee TeCHO CBSI3aHHOE C CYIIeCTBUTENbHBIM. Hampumep:

“son beau grand visage” (e€ kpacuBoe KpyIHOE JUIIO);

“ses bons gros pneus” (XOpOIIKE TOJCTHIC IIUHBI);

“une vieille petite table” (ctapslit cTOJHK).

Jnst mpunaraTesnbHbIX, CIOCOOHBIX B OJIMHOYHOM IIOJIOKCHUH 3aHUMATh MPEMNO3UINI0 U TOCTIO3UIHNIO, B KOH-
ctpykuun A2AIN B COYETaHUM C y3yallbHO NPETIO3UTHBHBIMU OIPEACICHUSAMH XapaKTepHa AUCTAHTHAs MO3HMLIUS
10 OTHOILICHMIO K MIMEHHM CYILECTBUTEIbHOMY. Hanpumep:

“Cette délicieuse petite cervelle n'a que trois passions, trois interest” [Ibidem, p. 236]. / «B 3Toif BOCXUTHUTEINb-
HOHW MaJIeHbKOH I'OJIOBKE TOJBKO TPH CTPACTH».

“Oscar fait preuve d'un affreux mauvais golt dans ses multiples aventures” [21, p. 56]. / «MHOTOYHCIICHHBIC
aBaHTIOpbl OcKapa CBHIETEIBCTBYIOT O €r0 OTBPATHTENIBHO IFIOXOM BKYCE).

[Mpeno3uTrBHOE ynoTpedIeHUE ONpeIeNICH s, IIPHHA/IEKALIETO K THITY IIPHiIaraTesIbHbIX, HI3MEHEHUE TTO3ULIUT
KOTOPBIX COIPSDKEHO C M3MEHEHHWEM MX OCHOBHOI'O 3HAYEHHWs, HE BJICUET 32 COOOH M3MEHEHHUS! €ro CeMaHTHKHU
B KOHCTpYKLMH A2AIN mnpu ynorpebieHHuH ¢ JIpyruM IpHiaratesbHbIM — 3nuTeToM “‘une grande jeune fille”,
HO MPHUIAET BCEMY 00OPOTY JTUTEPATypPHO-XYJ0KECTBEHHYIO OKpacKy. CpaBHIM HOPMAaTHBHO-PA3TOBOPHOE MOCTPOE-
HHUe 3Tol rpymmel: “une jeune fille grande” [2, c. 14]. Ecim P. T'. IInoTpoBCcKuii ycMaTpuUBaeT XyH0KECTBEHHOE
U CTWJINCTHUYECKOE 3HA4YCHHWE MecTa MpmiarateabHoro “grand” B cioBocoueTanmu ‘“‘une grande jeune fille”,
T0o A. J{03a, HAPOTUB, YTBEPKIACT, UTO MPETIO3UIMS MpUIaraTeIbHOTO “grand” B cOUETaHWH C JPYTHM IIpHiIara-
TEJNBHBIM TIPHHAUICKHUT Pa3TOBOPHOMY SI3BIKY: “un grand bel homme” [15, p. 321] (BbICOKHIT KpacHBBIA MY)KUMHA).
CrnenoBarenbHO, MpUIaraTeibHOE, MEHAIOIIEEe CBOE JISKCHUECKOE 3HAUCHUE B 3aBUCHUMOCTH OT 3aHHMAaeMoil 1mo3u-
IUU B JByXKOMIIOHEHTHOM CJIOBOCOYETaHHM, B KOHCTPYKIMU A2AIN MOXeT COXpaHATh CBOE IPSMOE 3HAueHUE
I10/J] BIMSIHUEM CEMaHTHUKH BTOPOT'O MPUIIaraTeJIbHOro, ¢ KOTOPHIM OHO KOMOMHUPYETCSL.

B xonctpykiun A2A1IN He ynoTpeOIIstoTCsl IPOTHBOIOIOKHBIC M0 3HAYCHHUIO MpUIarateibHbie. MOXHO JIUIIIb
OTMETUTHh HaMEPEHHOE HMCIOJIb30BaHUE aHTOHMMOB, KOTOPOE MPEACTaBIsieT co0oil 0co0yro Gurypy peun — oKcro-
MopoH: “petit grand homme”. B OKCIOMOPOHHBIX COYCTAHUAX AHTOHUMHYHOCTH MpPHUJIAraTeIbHBIX OTHOCHTEIIbHA
1 CHUMAETCs ISl K&KIOTO CITydast, BCICACTBHE YEro JIOITyCKAeTCsl yHOTpeOIeHne HECOBMECTUMBIX ITPU3HAKOB C OfI-
HUM W TeM ke AeHOTaToM. (DyHKIMOHMPOBaHHE IMOJOOHBIX MMEHHBIX CJIOBOCOYETAHWH BO3MOKHO IIO IPHYHHE
HEpaBHOINPaBHOCTU KOMIIOHEHTOB KOHCTpYKUUHA A2A1N, B KOTOpOH KOHTAKTHOE MpPHUJIAraTeIbHOE COCTABIISET Ce-
MaHTHUYECKOE €IMHCTBO C CYIIECTBUTENIHHBIM, YTO, B CBOIO OYEpE/ib, MIO3BOJISIET IPOTUBOIIOIOKHOMY T10 3HAYCHUIO
IIpuIaraTeJIbHOMY XapaKTepU30BaTh OJIOK «IIpHUiIaraTesibHOe + CYIIECTBUTEIHHOEY, HAIIpUMeEp:

“de grands petits événements” (BeJIHKHE MaJleHPKUE COOBITH);

“une vieille jeune femme” (ctapast MoJIO1as1 KEHIIUHA);

“une petite grande &me” (MajeHbKas BEIHUKAs JyIIa).

Takum 00pa3oM, UCXO/IS U3 BBIIEU3I0KEHHOTO, MOKHO C/IENIaTh CJICAYIOIINE BEIBOMBI: 1) O3UIIMSI IBYX MpHIIa-
raTelbHBIX B IMEHHOM clioBocoueTaHuu A2A 1N 3aBUCHUT OT pa3inuIHBIX (PAKTOPOB CEMaHTHUIECKOTO, CTHIUCTHYE-
CKOT'O XapakTepa, a TaKKe OT JIEKCUKO-TPaMMAaTHYECKO# MPUPO/IbI CYIIECTBUTEIBHOTO; 2) CTPYKTYPHBIH HPUHIIUI
koHCTpYKInu A2A 1N 3akmodaercs B 00pa30BaHNH OJIOKa «CYIIECTBUTEIBHOE + ONMKalIee onpeaeeHney, KoTo-
PBIi BBICTYIIAET KaK €AMHOE IIOHSATHE, ONPEICIISIONIeecs MPUIaraTeJIbHbIM B AUCTAHTHOM NO3UIUY; 3) CTENICHb CIasiH-
HOCTH KOMIIOHEHTOB UMEHHOTO ciioBocoueTanuss A2A1N 3aBHCUT OT HO3UIMHU NPHIIATaTeILHOTO, €r0 CEMaHTHKH,
CEMAHTHKU ONPEIEIIEMOro CyIeCTBUTEIBHOTO.
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The article deals with the lexical-grammatical and semantic factors that determine the cohesion degree of the components
of a noun phrase with two prepositive adjectives in the modern French language. The authors define the direct contact position
of the adjective before the noun as the main factor of the components cohesion and note the role of the frame construction as a for-
mal sign of the closer syntactic relation of adjectives in a multi-component noun phrase “adjective + adjective + noun” (A2A1N).
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